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Typ-TyC KOHUENTICIH TYbIC eMeC TIAAEP MEH MBAEHMETTEP KOHTEKCIHAE
CaAFacTblpa 3epTTey aCCOLMATUBTIK KATbIHACKA KYPbIAFaH aAAMAAPABIH, Oit-
AQy BPEKEeTIH, TiNTi, TyTaCTan YATapPaAbIK, MOAEHMETTI CAAFACTbIPYAbl KaXKeT
eTeal. KaHaai tapmxmn Agyipae 60AMACHIH XaAbIKTap TIAAEPIHIH KOFaMABIK,
AaMy 6apbICbIHAAFbI aTKAPATbIH KbI3METi 6Te 30p, OUTKEHI YATTbIK, MOAEHM
AYHVEHIH AaMy AeHreiti TIAAIH Aamy LieHOepiMeH TbiFbl3 6aMAaHbICTbI. AA
0Cbl 9A€6M TIAAIH GaliAbIFbIH, MOAEHUETIH, OHbIH KOPKEMAITiH, GEMHEAIAIriH
apTTbIpaTbiH AEKCUKAABIK, KAaTEroprsiAap — Ce3 TipkecTepi, co3aep, TypakThl
ce3 TipkecTepi. Typ-TyC KOHUENTICiHIH KaAbInTacybiHa GeAriAi 6ip >karaaii-
AQp Heri3 60AaAbl AQ, 8P XaAbIKTbIH MOAEHW ASCTYPIH ,OAET-FYPrbIH, Me-
KeHAEreH reorpausiAblK, OpTacbiH, AiHM HaHbIMbl MEH AYHUETaHbIMbIH, MCU-
XOAOTMSICbIH KepceTeai. bipak 6yaapAbiH 68pi op TiAAe 8P TYPAI CO3 >kaHe
Ce3 TipKecTepiMeH Ae, COHAaM-ak, HakTbl obpasaapmer ae Gepineai. CoH-
AbIKTaH TiAl, AiHi, cCaAT-caHachl 6ip-6ipiHe yKCaManTbiH XaAbIKTapAbIH TIAAIK
TYAFaAapbl apKblAbl GEPIAETIH TYp-TYCTEPIHAE OPTaKTbIKTAp MEH arblpMa-
LUbIABIKTAP, COHbIMEH KaTap epekLLeAiKTep Ae Kemn Ke3aeceAi. byA ap TiaaiH
©3iHiH KAAbINTACy 3aHAbIAbIFbIHA GaiAaHbICTbI. ByA Makaaaaa Kasak, seHe
aFbIALLIbIH TIAAEPIHAETT TYC KOMMOHEHTTI hpaseoAOrnsiAbIK, GIPAIKTEPAIH COA
TIAAEPAIH STHOMBAEHM epeKLLIeAIKTepiHiH KepceTKiluTepi 60Aa aAaTbIHABIFbI
anTbiAaAbL. KOC TIAAE XKMI SkoHe CMpeK Ke3AECeTiH TYC KOMIMOHEHTTI (ppase-
OAOTMSIABIK, BipAIKTEPre MbICAaAAAP KEATIPIAIN, CaAFracTbipblAaAbl. Kes-keareH
TIA CUSIKTbI, Ka3ak, TIAIHIH A€, aFbIALLBIH TIAIHIH A€ AYHWETaHbIMbl MEH SAET-
FYPbIN epeXkeAepiH, TbIHbIC-TIPLUIAIrT SAeMEeHTTepiH TYC aTayAapbl apKblAbl
Aa aHFapyra 60AaAbl. ODAEMHIH TIAAIK GEMHECIH Ty3yAe TYC KOMIMOHEHTIHIH,
aTKAPaTbIH POAIHIH KEM EMEC EKEHAIT aHFApPbIAQAbI.

Ty¥iin ce3aep: hpaseorornaAbik GIpAIKTEDP, KOHLENT, SAEMHIH TIAAIK
6ernHeci, MeTacopa.

At any period of history, you can appreciate the role of functions of
language in social development, as the level of development of the na-
tional culture is closely linked with the development of language. One of
the lexical categories enriching the literary language and culture, as well as
its artistry and imagery, is phraseology. Our paper considers phraseologi-
cal units with color components. The concept of colour is generated due to
certain circumstances, and it shows the cultural life, traditions, geographi-
cal habitat, religion, beliefs, philosophy, and psychology of each nation. In
this article, it is shown how phraseological units with colour components
in the Kazakh and English languages may become indicators of ethnocul-
tural differences. The given examples illustrate phraseological units with
often/rarely used colour components in both languages. It is well known,
that in every language, phraseological units with colour components can
reflect customs, world outlook, mode or way of life.

Key words: phraseological units, concept, language culture of world,
metaphor.

Kakor 6bl MICTOpUYECKUIA MEPUOA HE PACCMATPUBAACS, BCErAQ 3aMeT-
Ha POAb (DYHKUMM 93bIKOB B COLUMAAbHOM Pa3BUTUM, MOCKOABbKY YPOBEHb
Pa3BUTMS HALUMOHAAbHOM KYAbTYPbl TECHO CBS3aH C Pa3BUTMEM A3blKa.
OAHOW M3 AEKCMYECKMX KaTeropuii, KOTopble 060rallaioT AMTEPATYPHbIN
93blK, KYABTYPY, €ro XyAOXXeCTBEHHOCTb M 0OPA3HOCTb, ABASIOTCS (dpa-
3e0A0rmyeckme eanHuubl. [NpeamMeTom Halero pacCMOTPEHUS SBASIOTCS
VMMEHHO (ppaseorornyeckme eAMH1LbI C UBETOKOMMNOHeTamu. M3-3a onpe-
AEAEHHbIX 0OCTOSITEALCTB MOPOXKAAETCS KOHLENT LiBETA M MOKA3bIBAET KyAb-
TYPHbII ObIT, TPAAMLMU, Feorpachueckoe MeCTo 0OUTaHMS, PEAUTMIO, BEPO-
BaHWS, MMPOBO33PEHNE, MCUXOAOTMIO KaXXKAOTO HapoAd. B AaHHONM cTaTbe
COMOCTABASIOTCS (PPA3EOAOrMYECKME EANHMLBI Ka3aXCKOro, aHIAMMCKOro
A3bIKOB, KOTOPbIE SBASIOTCS MOKA3aTEASIMM 3THOKYABTYPHbIX PasAnyimm
AAHHbIX 93bIKOB. [1prBeAeHbl Mpumepbl (hpa3eocoyeTaHnii € 4acTo M
pPEAKO MCMOAb3yEMbIMM LIBETOKOMMOHEHTaMM.

KaroueBble caoBa: (hpa3eoAOrmyeckns eANHMLbI, KOHLENT, 3bIKOBas
KapTuHa Mmpa, meTtadopa.
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Typ-Tyc koHUenTiiepi — Oenrini Oip XadbIKTBIH ISCTYPIl Ay-
HUCTAaHBIMBIH alKBIHIANWTBIH HETI3Ti HBIMIaHgapbl. OUTKEHI op Xa-
JIBIK, VAT TYCIHITTHJETI TYCTEpAiH ©31HAIK YFBIMBI MEH OepeTiH Ma-
FBIHACHI, OeHEIEeUTIH TaHOACKHI 00JIaIbl.

Op XalbIKThIH TapUXH MOACHUETI, KOPIIaFaH OPTacChl, CaaT-Ca-
HACBI, YITTBIK IICUXOJIOTHSICHI, {IHU HaHBIM-CEHIMI, OJ1ay ojici T.0.
YKCcaMaraHJBIKTaH, TYP-TYC aTayJjapbIHBIH aCCOIMSIUSIBIK MOHI
MEH VJITTBHIK TUTIETI KOJIIAHBICHIHAA aibIpMAIIBLIBIKTap OOJaThIH-
JIBIFBIHA KO3 KeTKI3iK. Mbicajbl: Kazak XajakbeIHIa «capuly TYC KYH
ITyaFbIH, )KBUTYIBI CUMBOIAANbI. Caphl TYCTIH Ka3aK XaJKbl YIIiH
KOJIIAHBIC asChl — aca ayKbIMJIbI €MeC. AFBUIIIBIH XaJIbIKTaPbIH/IA
capbl TYC CaTKbIHJIBIK, TYPAKChI3/IbIK, KbI3FaHIIIAKTHIK CUMBOJIBI. AJl
«capbl» KpITalnapaa «umnepamop myciy. KpltaimapasiH xep Ky-
JaibIHa Ta0BIHYBIHBIH CUMBOJIBL. Caphbl TYC — KbITal XabIKTapbIH/Ia
opmanvlkmsl, dicep Kinoiein Oimipeni. [laTmanbik OWITIKTIH, IIEKCi3
KYKBIKTBIH CUMBOJIBI.

«KbI3BII» TYC — Ka3akK JKOHE KbITall XajbIKTapbIHIa YKaJIbIH/1a-
FaH aCTBIKTBIH, KbI3bLT apPaliJIbIH, KYH IIaNarbIHbIH O€/Trici. AFbLI-
IIBIHAAPAa TOHKEPIC CHMBOJIBI.

Kazak XamKpIHBIH VITTBIK OOJMBICHIHIA aifail apy oOpa3bIH
YHEMi KOHTPACTBI YII TYC — aK, Kapa, KbI3bUI TYCTEP apKbLUIbI COM-
Jlaca, KpITaliap KbI3bLI, )KaChlT TYC HETI3iHE alObIPT KACTHIK ITeH
OCEMJIIKTI OeHHeeH/Ii.

«Kek» Tyc Ka3zak, arbUIIIbIH, KbITAll XaJbIKTAPbIH/IA MOHTLIIK-
TiH, aJalbIKTHIH, KIMIMEHIIIIIIKTIH, OCHOITIIIIIKTIH CHMBOJILIL.
AFBUIIIBIH XaJIBIKTAPbIHIA «KOK» TYC KaCIPET IEeH €Kl )KaKThLIBIKTHI
ounmipeni. Kazak xaJikplHAa «KachUDy TYC aTaybl, KbITall XaJIKbIHIA
«KOK» TYC aTaybl Tap MarblHa1a KoJdaHbuIas! [1, 42].

OchIHIal XaNKBIHBIH 3THOMOJCHHU CPEKIICTITiH, TYHHCTAHbI-
MbIH, MOJICHHETI MEH CaJIT-I9CTYPIHIH KOPCETKIIIl CaHAIATBIH — TYC
aTaynapblH 9pOip XaJbIKTHIH (HPa3eosOTHsIIBIK OIpIIiKTepi MEH Ma-
KaJI-MOTeNNIepiHAe Ke3mecTipyre 0omaapl. AIbIMEH, MaKal-MOTelI-
JIepre TOKTaJICaK;

Makan-mMotenaep XaublKk — AaHaiabiFbl. Omap Oenrimi Oip Xa-
JIBIKTBIH JIYHHETAHBIMBIH, TAOUFaT, KOFaM KYOBUIBICTApPBIH ©3 TYP-
FBICBIHAH Oarajiayra, KOFaM/IbIK KapbIM-KaTbIHACTBI, CaJIT-CaHAHBbI,
OJIeT-FYPBINTHI, HAHBIM-CEHIMJII aHBIKTayFa apHalFaH CaH FachIp-
JBIK TOKIpUOCHIH JKUBIHTHIFBL. COHIBIKTaH N1a MaKall- MOTEIIep-
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Tyc KOMIIOHEHTTI (PPa3eoNOTHSIIBIK OIPIIKTEPIiH ITHOMOICHH EPEKIIEeITiKTepi

JiH MOJICHH, PyXaHU eMipiMmisre KaTbIChl )KOK ca-
Jacel kezmecredai. Tim MyMKIHIIUTITIH MeHTiHIITe
KEH IMaii1alaHblll, BUIFHA TOJIBIFBII, TOJIACCHI3 aMBIIT
OTBIPATBIH OCHI Ka3bIHAMBI3 TYP-TYC aTayJiapbliH Jia
MOJI KAMTHJIbI €KEH.

JlereHMeH, MaKal-MOTeIJepIiH TYP-TYC dJieMi-
HE KaTBICTBIFBIH CO3 €TKEHJIC aiiTa KeTep *Kafaaniap
nma Oap. ComapaplH 0ipi — MakalI-MoTeN JKacaylllbl
TYP-TYCKE KaTBICTBI TipKecTepIiH KeO0i e3lepiHiH
TYCTIK MarbIHACHIH/A KOJIaHbUIMal bl Ke3 kenrexn
OCBIHIAl TIpKECTI amIbIl Kapacak, OipaeH Oakkaia
OepMeiTiH, Ty Heri3i, JyHHere Kemy >KOJNbI TINTi
apbllaH  OacTalaThlH SKOHOMHUKAIIBIK, QJICYMETTIK,
STHOTpa(UKAaNbBIK CalT-CAaHAMEH acTapiiac >KaTKaH
YFBIMIApFa, TYCIHIKTEpre Oaphlll CasTHIHBIH KOPEMi3.

«AK» co31 Kazak TUTIHIE aca 0ai, COHIIAIBIKTEI
HO3IK CaH KbIPJIbI ChIPIIbI MarbiHara ue. JKamrbl xa-
KBIMBI3 KHEJI Hopcellep MEH KaCHETT1 3aTTaplibl aK
aTaybIMEH aTarl, oap/bl akka Oanaran. Cebe0i, Oy
Ka3aKThIH €H KACUCTTI TaFaMbl

— cyrtig Tyci. COHIIBIKTaH J1a CYTTiH TYCl Ka3ak
YFBIMBIH/IA KOTITETCH JKaFbIMIBI YFBIMIAPIBIH POMi-
3iHe aifHamraH. Ochl Oip KaKCHUIBIKTHIH, aIaIbIK-
TBIH, dIIKTIH Oenrici OOJIBINT caHANIATBIH aK CO3i
MaKaJ-MOTeNIep MEH TYPaKThI TipKeC KypambIHIa
OyIaH e3re e MoH-MarbIiHaFa ne 0OoJIaIbl.

AK TYCiHe 0allJIaHBICTBI TYPAKThI TIpKECTEp:

Byn cananmarel TypakThl TipKecTep TaOUFaT Ky-
OBLIBICTAPBIH, )KEp MCH OHBIH OenepiH, *KbII, ai, aIl-
Ta, TOYJIK MEP3IMIHIH 9pPTYPJII KOPIHICIH aHBIKTayFa
KaTbICaJIbI.

Ax myman — 003 TyMaH, aKk OVJITTail YHBIFaH
TyMaH.

AK orcayvin — y3aKKa CO3BIIBIN Maiiasan xaya-
TBHIH JKaHOBIP.

Ax mymex 6oparn — Ke3 allIKbICHI3 )KEJI/IeTe Kay-
FaH Kap.

Ax Kap, KoK my3 — KbICTBIH KaKaFaH as3]bl Ke3l.

Ax maxvlp — O€Ti Keyill, MIaHAaFrbl MBIFBI JKaT-
KaH TaKsbIp.

Ax anan wax — yakpIT ME3TilIi, eJIcH-ajaH, TaH
aThII KeJIe KaTKaH Ke3Jleri HeMece KyH 0athin Oapa
JKATKaH Ke3/eTi KOK )KUEKTiH 003apbhIHKBI TAPTYHI.

Ax advip — xxeM-11001 MOJI Tay cisiemi.

«Kapa» tyci. Ajn,raburatra, ajgaM KOFaMbIHJIa
0acka Typ-TycTep CHSKTBI Kapa TYCTIH JI¢ TOJIBII
JKATKaH aybICHIAIIBI, IIAPTTHI, CHMBOJIHMKAIIBIK MaFbI-
Hayapbl 6ap. by Tek kazak TiniHe FaHa emec OyKin
TYPKi AyHHEciHe opTak KyObuisic. Typki Tinaepin-
Jieri TYp- TYC aTayJapblHbIH MarblHACHIH apHaNbI
3eprrered akaaeMuk A.H.KOHOHOB Tek «kapa» CbIH
eciMHIH e3/1epin/ie FaHa 2() IIaKTHI KOCBIMIIIA, KOCa-
KBI, aybICTIaIbl MarblHAJap Oap €KCHIH eCKepTeli.
Ouap opbiciiia MbIHAHAM CO3/EP/IiH Oaamachl pe-

TiHJIE KOJIAaHBUIAMbL: 1) «TEMHBIIN»,«KMpPavHBI»; 2)
«CYpOBBIT»; 3) «IE€UYaNbHBIN, «HECUACTHBINY; 4)
«CKOT» T.0.

Ax netiindiy amvl apvin, mousl mo3zoandvl /
aybic/. lleifini keH, HUETI TY3y ajaMm Oepekere Ke-
HeJlin, Oak-I9yJIeTi TachIN, >KaHbl KOMapT XKype-
TIHJIIKTEH, OJI €JI- )KYPTKa KbI3MET eTyJICH Ilapiia-
MalIbl, JKaJbIKIAWbl, aThl J1a apbIMaiibl, TOHBI Ja
TO30aliIbl.

AKmbly amvlH aKbIMaK euipe aimaiobl /aybic/.
Bapma emipin aman eHOEKIIEH OTKi3iM, KaKChUTBIK-
ThIH, WTUIIKTIH OTBIH TYTaThIN, Ta3a KYpil, Ta3a
TYpFaH aJlaMHBIH ICTETeH OH ICiH €CepCOK, aKhbIMaK
amamaap JKOKKa ITbIFapa anaMaumbl, ce0edi «amam-
HBIH OH-TEpIC ICiHE 9pKalllaH Jia KaybIMHBIH ©31-aK
onin GaraceIH Oepe ajapy.

leneniy akmoliabl MeH Kapanbiebl MOHULARA MY C-
Kende Oencini. 1. Anam yHeMi KHMIM KHIIl KYPETiH
OoJFaH/IBIKTaH, JCHE Tycl Oackamapra OLTIHOEHII.
OHBI TEK HICTIiHII, MOHIIIAFa TYCKEHAE Kopyre 00-
Jiajipl; 2. AJJaMHBIH CBIPBI 111HE, OHBIH CHIPT MillTi-
HiHe, TYp-TYCiHE Kapan Oixyre OoiMaiiibl, OHBI TEK
peTi KeNTeH 1e, i CHIPBIH aKTapBICHITT COMITECKCHIC
raHa Ouryre Oonazpl. TaOuraTThIH €HAl Oip FaXkaObl,
JKapaThUIbIC KepeMeTi — ajiaM. byt canagarer Typak-
THI TipKeCTepi TOMEHJETIACH TONTapra XKIKTeyre
Ooazpl:

A) AnamHBIH CBIPTKBI KaOineTi, TYp-TYJIFachblH
MTOPTPETIH CUTIATTANTHIH TipKECTEP.

Ax Kyba — cyi1y, cbIMOATThI KiCiHIH KOpKi Typa-
JIBI aUTBUIAbL.

AK manOail — sWienre ToH 9IEMLTIKTI, KaOlaeTTi-
JIKTI aHFApTaIbl.

Ax Oinex- 9AeMINIKTI, KaOILISTUTIKTI a)kapai b,

O) AIaMHBIH Keke OachblHa TOH KACHETTEPH,
1IIKI JKaH JIYHUECIH alKbIHIAHTBIH OpaibIMIap.

Ax oicypex — Taza, aaal KOHUIl aHFapTaJIbl.

Ak nettin- KipImikci3, Ta3a IeHUIII aifKbIHTai 5.

Ax ko3 — HaJlaH, aKbIMaK, KapaHFbl JICTCH MOH/II
Oepei.

Ax adam- ajmai, Tasa, )KaKChl aJgaMm.

b) AnamHbIH (QU3UKAIBIK KaJIbiH, (U3MUO0JIO-
THSJIBIK €PEKIICTIKTepiH OCHHENeHTiH TYPaKThI Tip-
KecTep.

Ax mep, Kok mep 6010bl — Kapa CyFa TYCTI.

Kocasgvimen xoca azapy — eMIipiiK KapbIMeH
Oipre KapTaro MarbIHACKIH Oepei.

Ax cavimanbl ycmaodwsl — ally-bl3achl KeJJi, ap-
Kachl KO3JIbI JITCH MaFbIHAJIA.

Agvinan akmapuiiosl — €I HOPCEHI JKachIpMa-
b1, 1IIiHE el chlp OYKIeH, amiblK alTThl, 0ap Chbl-
PBIH aKTap/Ibl AeTeH I OLTIipeTi.

Ax cymin akmay — aman HHUCTIMEH OOPBIIIBIH
eTey, aTa-aHaHbIH 13Tl TiJIeTiH opbiHAay. Ka3ak xai-
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Kbl JYHHME TYTKAchl, OapyiblK TIpIILTIKTIH Oeciri,
ajam3ar eMipiH epOITyIIi aHaHBI «aK aHa» JeHi,
OHBIH Maxab0aT MeHpiMiMeH, 1HKOPJIK ce3iMiMeH
KaifHap OyJflakTail KyHbUIFaH TIPLIIIK HOPIH — «aK
CYT ararany.

Kosin azapmmut — i31H TanTeIpMai KETTi.

Kazakra KyaHBIIITBIH, aAa1IbIKTBIH, COH CaJITa-
HATTBIH, KAKCHUIBIKTBIH CHUMBOJIBIHA allHAIFaH aK
TYCKE KapaMa-Kapchl Kaifbl KacIpeTTiH, >KaMaH-
IBIKTBIH Oenrici — Kapa tyc. Kapa Tycke Oaitnanbic-
ThI MaKaJI-MOTeIJIepie a71aM OOUBbIH/IAFbI JKaMaH Ka-
CHeTTepre KaTbICThI alThUICA KEPEK.

Kapay aoam — xynwin, Mexep aoam — minwin.
Kapay anamMHBIH KapayJbIFel Oapibl Kepe aamayFra
OaiinaHpICcThl O0JIca, Ky aJaMHBIH MEKepiiri — Oi-
peyre MiH TaKKBIIITHIFbI, KEMITINI-KEMCITiI OTBIPYHI.

Atizbip myzan sicamnos 6ap, Hap oemecer HaH-
evicwl3, Kapadan myzan ocieim dap, xam2a KyHiH
CaNZICHI3.

MyHaarbl Kapa XaHHBIH TOMEHT CaTBICHI, KYHi-
HEH TYFaH KIriT MaFbIHACBIH/Ia OepilTeH.

HKaman aoam — Kyaxwinnvly xapa xaowl. Kopi
AmulH MAKMAgan Kapa Jicasy Kaiap JETeH MaKa-
Japja Kapa Tycl ajaMra OaiyIaHbICThI KOJIIaHbLICA
KEpeK.

ATFBIC-KapFBIC MOHETI TYCTEPIiH MaFbIHACHI.

JKysi kapa! (kaprbic). JXKy3i Kapa — ySTChI3, ap-
ChI3, Kapa Oer MarbiHAachlH Oepeni. Kapay owi!
(xaprpic). KapaH emkip — Ke3iH »OFaJICHIH MOHIH
aHFapTaJIbL.

Kocezen xoeepcin! (anrpic). By Tipkec epkeHiH
occiH, OarbIH albBIICKIH MOHIHIE [5, 19].

HerizineH, Typakrsl Tipkecrep Oenrinmi Oip xa-
JBIKTBIH, JYHHUETAHBIMBIH, TaOHMFaT, KOFaM KyObI-
JIBICTAPBIH ©3 TYPFBICBIHAH OaraliayFra, KOFaMJIbIK
KapbIM-KAaTbIHACTBI,  CAJIT-CAHAHBI, QNET-FYPHbII-
ThI, HAaHBIM- CEHIMJIi aHBIKTayFa apHaJFaH CaH Fa-
CBIPJIBIK TOKIPUOCHIH >KUBIHTBHIFBL. COHABIKTAH 1A
OJIApJIbIH MOJICHHU, PYXaHU OMIPIMI3re KaThIChl )KOK
cayacel ke3necneii. Tijd MyMKIHIIITITiH MeHITiHIITe
KEH Mali1aTaHbIll, bUTFU TOJBIFBII, TOJIACCHI3 JIAMBIT
OTBIPATBIH OCHI Ka3bIHAMBI3 TYP-TYC arayliapblH Ja
MOJI KAMTH/IBI €KEH.

Typ MeH Tycke OailIaHBICTBI TYPAKTBI CO3 Tip-
KeCTepl TaKbIPBINTHIK KaFblHAH TOITACTBIPFAH/IA
AHBIKTaFaHBIMBI3: a/laMFa OailTaHBICTBl OHBIH CBIPT
KEIIOCTIH, TCUXHKAIBIK-(PU3NOIOTHSIIBIK €peKIIIe-
JIKTEPiH, MOPAJIbIBIK KaJIbIH, iC-OPEKETIH, Oiay,
celiiiey KaOUIeTiH, TYBICTBIK KaTHIHACTApBIH, aJaM-
Jlap apachlHIArbl 63apa KapbIM-KAaThIHACHIH, TOH
JKOHE KaH KKETTUTIKTEPiH OCHHENeHTIH TipKkecTep
ete Mo [4, 31].

AT, aFBIIIIBIH TUTIHACTI TYC KOMITOHEHTTI (ppa-
3€0JIOTHSUTBIK, O1pITIKTEpre KeNceK:

ISSN 1563-0223

A white-collar worker/job etc (a non-manual
worker e.g. office worker/ professional or business
work etc.) —OHIIIA aybIp iC-OpEKET JKacaMaMThIH
aziam yKaiiibl ce3 OOJIBII TYP.

A (little) white lie (a lie which does no harm and
is more polite than the truth, usually told to spare
someone’s feelings or for convenience. I don’t want
to go to Steve’s party, so I’ll him I won’t be in town
until late on that evening. A little white lie is bet-
ter than hurting his feelings) emkimre 3usiHBI KOK
JKaJIFaH, «apJaKThl OTipiK», OPBIC TUTIHAC «CaaaKas
JIOXKBY.

«White elephant» ( rare, valuable but perhaps
unwanted) — cHpek Ke3meceTiH Oaranbl KeH JKar-
Jaimga Kaxercis 3ar [15, 37].

«White knight» (someone who comes to another
person’s rescue, someone perceived as being good,
noble) — e3rere Ko YIIbIH OEpeTiH KOMaPT, MEHi-
pimzi KaH, «aK KOHII», «akK KypeK» JereH Metado-
panapabl Kenripyre 0oJaibl.

«White list» (list of good or acceptable items) —
YKAKCBI, YKAFBIM/IbI iC-OPEKETTEP Ti3iMi.

White bread — adj American informal, ordinary
or traditional, used especially to refer to the bahav-
iour and values typical to the white North Ameri-
cans.

Blue blood ( be royal or aristocratic in origin.
Adjective blue-blooded. Scott is trying to trace his
ancestry. His mother told him that generations ago
there was blue blood in the family) — xa3ak TutiHICTI
OamaMachel «aK CyWek», IFHU XaH TYKbIMBI, Oait oy-
JIETTIH aJaMbl, MEPACKOPBI IeTeH I Oimmipesi.

A blue-collar worker /job etc. (a manual or fac-
tory worker, i.e. not an office worker) — ka3ax Tijin-
Jeri 6amamMachl «Kapa >KYMBICIITBD).

Blue devils — MmyH, KaiiFpl, capbl yallbiM JeTeH
MarbIHAHBI OUTAIpe/Ii.

A/the blue-eyed boy (a man or boy who is some-
body’s favorite and with whom he can find no fault.
Brian was always jealous of his younger brother,
because he knew that Tim was their mother’s blue-
eyed boy) — Ka3ak TUIIHJE «KOK Ke3[li Oana» JereH
€O3 TipKeci Typa MarblHa/Ia, SIFHU OaJlaHbIH KO31HIH
TYCiH OUTIIpEeTiH co3 TipKeci.

A blue film/ movie etc. (an obscene or porno-
graphic film/movie etc. There has been a consid-
erable rise in the production of blue movies since
video recorders came on the market) — «keruiaip
9KpaH» JeTeH TipKec, aFbUILIBIH TUTIHAET1 el MeTa-
(hopaiel TipKec emMec, Kail Tereauaap IereH co3iy
OaslaMachl PETiHIC KOJIIaHbLIa b,

Blue law — niH MeH canT-AacTYpiepiMeH cepTTi
3aH. by 3aH amam GacerHa Oenrini Oip axyanmap-
JIaFbl KaH7ai aa Oip ajaMrepiiiiik IpUHIUITEeP/II
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Tyc KOMIIOHEHTTI (PPa3eoNOTHSIIBIK OIPIIKTEPIiH ITHOMOICHH EPEKIIEeITiKTepi

yCTaHyFa MiHAET apTaabl. Mpicanbl, Oy 3aH KEK-
ceHbi KyHZAepl ecipTki, IMIMAIKTepAl caTyFa THBIM
caia anajpl. Blue laws 3aHbl Ka3ipri ke3jie ae Ke3-
neceni (acipece AKII men Kananana).

Once in a blue moon (very rarely. Do you still
go to art exhibitions?) — OyJ1 TyC KOMIIOHEHTTI (hpa-
3€0JIOTHSUTBIK OipJIiK Ka3ak TUTiHJAC Kail FaHa «eTe
CHPEK» JIeT KOJIaHbLIA b

Out of the blue (suddenly, unexpectedly) — ke-
HETTCH,KYTIIETeH JKepJCH, JKail COKKaHIai aereH
MaFrbIHAHBI OUTIIpETi.

A true blue (a loyal Conservative with tradition-
al views and values. We all know how Simon will
vote in the election. He’s always been a true blue) —
JIOCTYPJIi OMICTICH, JKOJIMEH JIeTeH/I1 Olipeti.

Be green (informal to be trusting, namnve and
easily deceived through lack of experience; be in-
experienced or new to something. Note: as green as
grass. When I joined this company as a junior clerk
ten years ago, [ was as green as grass. But [’ve learnt
a lot since then) — ToxipuOueci a3 0oy JiereH Ma-
FhIHAJIA.

A green belt ( an area of fields and woodlands
around a town. The planning committee is firmly
opposed to any building in the green belt) — «xacbin
KEIICKY, «IKACHUT allKar» JereH MarbiHaa. Eckepe-
TIH YKa#T, Ka3aK TUTIH/IE Keil )KaFaana «oKachl» Ty-
CiHIH OpHBIHA «KOK» TYC1 KOJIaHbLIA/IbI.

Give someone/ get the green light (give/ get ap-
proval or permission to start doing something. The
budget has been approved, so we’ve got the green
light to order the new scientific equipment for the
department) — Ka3ak TUTIHIE «aK YOJ» JIETeH MeTa-
(hopara colikec kemnei.

Green with envy (extremely envious of someone
or something. When Kathy hears that the boss is go-
ing to make you her personal assistant and not her,
she’ll be green with envy!) — KpI3bIFa 1a KbI3FaHa
Kapay MarbIHACBIH/IA.

Have green fingers (be good at gardening, look-
ing after plants etc. Madge can get anything to grow
— she’s really got green fingers!) — Oakmana kaoi-
JETTi ajam.

A black day for someone/something( an unhap-
py when something bad or sad happens. The day of
the Channel ferry disaster was certainly a black day
for all the families concerned) — Ka3ax tininzeri Oa-
JIaMachl «Kapa KyH», ajiaM OachlHa TyFaH KaiFbUIbI,
KWBIH 3aMaH JICTCH MaFbIHAA.

A black list (a list of person who are considered
to be dangerous/ undesirable/ disloyal etc. He knows
that his name is on the black list, so he may try to
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enter the country using a false passport) — Ka3ak
TUTIHIE e COHFBI Ke3lepi «Kapa Ti3iM» aTThl TYC
KOMIIOHEHTTI MeTadopa *Kui KOJJIaHbLUTY/Ia, OHBIH
MarbIHACHI JKaFBIMCBI3 3aTTap s OojMaca ajaMjap
kas3putFaH Ti3iM. COHBIMEH Karap, Ka3ak TUTIHIE
«Kapa Karas» JiereH OypbIHHAH KeJle )KaTKaH KaiFbl-
761 Xxa0ap (keOiHe COFBIC Ke3epi afaM eliMi Kaiiibl
JKa3bUTFaH Kara3) OasHmanaTeIH Xabapiama Kara3
TYpPiH alTaThIH.

Be in the black (have money in one’s bank ac-
count, be in credit. /'ve paid off my overdraft and
it’s a good feeling to be in the blank again) — 6aHk-
T€ Hecueci 00y JiereH MarbIHaHbI OUTIIpei, Ka3aK
TiTiHge 01 Metadopa oHIal MakcaTTa KOJITaHBLI-
Maubl.

Black and blue ( having bruises on the body af-
ter an accident, fight etc. Poor Liz took a few falls
on her skiing holiday—she’s black and blue!) — anam
JICHECIH/Ie JKapakaTTap OOJybl, Ka3ak TimiHAeri Oa-
JlaMaachl «KOK aa Koimai 60my».

A black mark (a mental or written record of
someone’s misconduct, failure, etc. that counts
against him. Jackson failed to finalize an important
contract in Chicago. He wasn’t asked to resign but
it was certainly a black mark against him) — Ka3ax
TUTIHIE «Kapa 0ara» Aen KoJgaHbIIMaNIbL.

A/the black sheep of the family (a person whose
conduct is considered to be a disgrace to the family
or the group. Alex started taking drugs at college,
failed his exams and has been jobless for the past
three years. He’s certainly the black sheep of the
Spencer family) — Tikene# aynapraHma «kapa Kow»
JIeTeH Ka3ak TUTiHJIe elIKaHIail aybICTaabl MaFblHA-
Fa ue emec.

KopeiTa aiiTkanga, Ka3ak jkKoHE aFbUIIIBIH Tijl-
JIepiHjieri TYC YFBIMIIapbIMEH JKacairaH (paszeoso-
THSJIBIK TIPKECTEPiH IUBIFY TOPKiHi, KaJlbINTacy
KOJNJIapbl ARKBIHAAIBIN, XaJbIKTHIH JIYHUCTAHBI-
MBIHJIaFbI TULIIK TaHOAJIAP IbIH MOHI alllbLIIbI.

Ke3-keireH i CUSAKTBI, Ka3akK TUIIHIH JI€, aFbLI-
IIBIH TUTIHIH 1€ AYHUCTAHBIMBI MEH OIeT-FYPBIT
epeKeNepiH, THIHBIC-TIPIIUIrT AIEMEHTTEPIH TYC
aTayJapbl apKbUIbl Ja aHFapyra 0omaapl. OJEMHIH
TiNIiK OeHeciH Ty3y/le TyC KOMITOHEHTiHiH aTKapa-
TBIH POJIIHIH KEM eMeC SKCHJIIT aHFapbLIabl

CoHFBI Ke3eHIepIe TYP-TYC arayjapbl TaKbIPbI-
OBl KOeNTereH 3epTTEYIIUIePIiH HazapblH ayaapbIil
OTBIP. OUTKEH1 TYP-TYC aTayniapbl — 9pOip XalbIKThIH
o3 uriniri. LLIbiH MoHIHAE TYp-TYC aTaynapbiH Oiimi-
PETIH co3ep ap Time ae OOJICHIH, KypAei )KoHE KOl
JICHISHJTI TYC CUMBOJIMKACHIH OLIIPETIH ayKbIMJIbI
aKIapaTThIK dJICYETKE e OOJIBIN TaObLIAIbL..
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